- Commande On/veille IR - Comando On/Standby IR

« IR-bediening On/Stand-by « EvtoAn} On/Avapovn IR

- ON/standby IR control » BKN/Oxup. UKYY

« IR Steuerung On/Standby - Agma/Bekleme IR kumandasi
- Mando IR ON/Espera
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- Caractéristiques « Technische Daten * XapaKtneloTiKa
- Kenmerken - Caracteristicas » TexHNYecKne XxapaKTepucTukun
- Characteristics - Caracteristicas « Teknik 6zellikler
Infrarouge Infrarot Ynépubpo
+45°C : Plage de fréquences : . Frequenzbereich: . EUpo¢ ouxvotiTtwv:
se Technologie | 4o 2 0kHz a 60kHz Technologie 10k bis 60kHz Texvohovia | 18 20kHz we 60kHz
Longeur d'onde de 940nm Wellenlédnge: 940nm Mnkog KOpatog 940nm
100 VAC 1% 1.5 mm? Infrarood Infrarrojos MHdpakpacHbin
240 VAC ’ Technologie Frequentiebereik: Tecnologia Intervalo de frecuencias: Vicnonesyemas  |ynanasoH yactot:
50/60 Hz 9 van 20kHz tot 60kHz 9 de 20kHz a 60kHz TexHonorva 20-60 KTy
Golflengte: 940nm Longitud de onda 940nm [In1Ha BOAHBI: 940 HM
Infrared Infravermelhos Kizilotesi
Frequency range: : Faixa de frequéncias: " Frekans arahgr:
Technology 1501z to 60kHz Tecnologia 150kHz a 60kHz Teknolor 20kHz - 60kHz
Wavelength: 940nm Comprimento de onda: 940 nm Dalga boyu: 940nm
- Montage - Montage » ZuvappoAoynon
- Montage - Montaje * MoHTax
- Mounting - Montagem - Montaj
e o
L

LE05039AC



- Démontage
- Demontage
- Dismounting

- Demontage
- Desmontaje
- Desmontagem

» Amocuvappoloynon
» leMOHTaX
- Sokme

Angles de détection horizontale (pente de 0°)Hoeken Angles de détection horizontale (monté incliné a 20° vers le bas)

horizontale detectie (helling 0°)

Horizontal detection angles (0° incline)
Horizontale Erfassungswinkel (0° Neigung)
Angulos de deteccién horizontal (pendiente 0°)
Angulos de deteccdo horizontal (0° inclinacéo)
Twvieg opilévTiag avixveuong (khion 0°)

Yrnbl ropu3oHTanbHOro obHapyxeHus (0° HaknoH)
Yatay algilama agilari (egim 0°)

Hoeken horizontale detectie (gemonteerd met helling 20° naar beneden)
Horizontal detection angles (20° incline from top view)

Horizontale Erfassungswinkel (20° abwarts geneigt)

Angulos de deteccién horizontal (montado inclinado a 20° hacia abajo)
Angulos de detecgdo horizontal (20° inclinagao em descida)

Fwvieg opi{évTiag avixveuong (khion 20° mpog Ta Katw)

Yrnibl FOPU30HTaNBHOO 06HapYKeHWs (20° HAKNOH BHI3)

Yatay algilama acilari (asagi egim 20°)

20°

12m

Angles de détection horizontale (monté incliné a 20° vers le haut)
Hoeken horizontale detectie (gemonteerd met helling 20° naar boven)
Horizontal detection angles (20° incline from Botton view)

Horizontale Erfassungswinkel (20° aufwérts geneigt)

Angulos de deteccién horizontal (montado inclinado a 20° hacia arriba)
Angulos de detecgdo horizontal (20° inclinagao em subida)

Fwvigg opi{évTiag avixveuong (khion 20° mpog ta mavw)

Yrnbl ropu3oHTaNnbHOro obHapyxeHus (20° HakNoH BBEPX)

Yatay algilama agilari (yukari egim 20°)




- Cablage » Verdrahtung

- Kabelwerk - Cableado

« Cabling - Cablagem
R
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» Kahwdiwon
« Cxema nopKnw4yeHuns
- Kablolar

Cellule d’APPRENTISSAGE
Inleescel

Sensor learning cell
Sensor-Lernzelle

Celda de aprendizaje
Célula de memorizacéo
Kuttapo ekpabnong
Obyyatolan aueika
Sensor tanitma hicresi

Bouton mode APPRENTISSAGE
«LEARN»-knop
LEARN Button
LEARN-Taste
Botén LEARN
Botdo LEARN
Koupumi LEARN
Knonka LEARN
OGRETME modu butonu

LED ON/OFF

LED témoin d’APPRENTISSAGE
«LEARN»-led

LEARN Led
LEARN-Leuchtdiode

ON/OFF

LED LEARN

Led LEARN

Aiodog wtoekmoprn¢ (LED) LEARN
WHpnkatop LEARN

OGRETME géstergesi LEDI

A Consignes de sécurité

ERADEDCH
Avant toute intervention, couper le courant.

Respecter strictement les conditions d'installation et d'utilisation.

AVeiligheidsvoorsthriften @D @B
Onderbreek voor enige ingreep de stroom.

Neem de installatie- en gebruiksvoorwaarden nauwgezet in acht.

I\ safety instructions @B

Make sure the power supply is disconnected before any intervention.
Strictly comply with instructions for installation and use.

A Sicherheitshinweise @
Vor jeglichem Eingriff die Spannungsfreiheit sicherstellen.

Einbau- und Gebrauchsanleitungen sind genau zu beachten.

A Consignas de seguridad @

Antes de realizar cualquier intervencion, cortar la corriente eléctrica.
Respetar estrictamente las condiciones de instalacion y uso.

A Instrugdes de seguranga @

Antes de qualquer intervencao, desligar a corrente.
Respeitar rigorosamente as condi¢oes de instalagao e de utilizagao.

A ZuoTaoelg ac@aleiag
Mpw ané onoladnmoTe néyBaon, SIAKOYTE TV TAPOXH PEVYATOG.
Na tnpeite avotnpd Tig GUVBIKEG EyKaTAGTAONG Kat XProNG.

GRCY

A Mepbi npe0CTOPOXHOCTI @

OTKIoUUTb NUTaHNe Nepef NPOBeEHUEM TI0BbIX PEMOHTHBIX PaboT .
Crporo c iTe K yCnosuam n aKcnyarauum .

arR ey

A Giivenlik talimatlan
Herhangi bir miidahaleden 6nce, akimi kesiniz.
Yerlestirme ve kullanim kosullarina titizlikle riayet ediniz.

CONFORMITY (€ DECLARATION

We declare that the products satisfy the provisions of :

The directive 1999/5/CE of the european parliament
and of the council of March 9th, 1999

On condition that they are used in the manner intented andjor in accordance with the current installation
standards and/or with the manufacturers recommandations

Channel availabilty depends on local country regulations. Wireless LAN system administrator must choose
correct country of operation. Channels are then automatically configured to comply with specified
country's regulations.

These provisions are ensured for directive 1999/5/CEE by conformity to the following standards :

EN 301 489
EN 300 328
EN 60669-2-1
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- Programmation - Programmierung - Mpoypappaticuog
- Programmering - Programacion - [lporpammupoBaHue
- Programming - Programacao « Programlama
@ o &) on &)~ sLow FLASHING (15) &~ QuICK FLASHING (0.255) &)~ FLASHING MODE (60ms)
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